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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 27, 2024 

Tone 1 / Eothinon 7; Eighteenth Sunday after Pentecost 

& Seventh Sunday of Luke 

Martyr Nestor of Thessalonica; Procla (Claudia) the wife of Pontius Pilate  

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE 
ل   أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, 

Thou didst arise on the third day, O Savior, 

granting life to the world. For which cause the 

heavenly powers cried aloud unto Thee, O giver 

of life. Glory to Thy Resurrection, O Christ, 

glory to Thy kingdom, glory to Thy providence, 

O Thou Who alone art the lover of mankind. 

َ َ  ال َّ  مرَ  ََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ ََ الََود،  جس مِ  ََ مِ تُ إنَّ الحجَرَ لمََّّ  
الهَََََّّّّّ لَََََّّّّّم م    وَََََّّّّّ    مِ  الََدق   ِ وَ  تَمَََََّّّّّق نَََََّّّّّق م   الجت  ََ مِ فمظَ  حت
تَد ا ت    َ لََََََّّّّّّم لََََََّّّّّّم الحتََََََّّّّّّ      ََ الةََََََّّّّّّ لَ ََََََّّّّّّ امحََََََّّّّّّ ل  المتخَل مصت  
َ  الحتَََّّّ    المَجَََّّّق ت  مَََّّّ جا    َِفتدا إلتََََّّّ  مَََّّّ  جا َََّّّم َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ ال

المَ  ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّت ت   َ     وََََّّّّ  المَ ََََّّّّم َِ المَجََََّّّّق ت لمقمتََََّّّّ     َ جََََّّّّق ت لممتلق،ََََّّّّم
  َ تِح َّ البَشَرم جَحق بَرم   م   َِ ق  .لم

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

ََََّّّّتَ لَ لََ    ََل  الدَ ََ لَقَرَ الخ لم ََََّّّّتحََ ةتةَلَ المَ م  شَََََّّّّ
دا م   قَ   ََََََََََّّّّّّّّّّق ج،   لا تتةقرمضََََََََََّّّّّّّّّّم  تَ ،ت الخ لمقم لَقَرَ المَرق
قَ تَّ ااَبَنَّ  وَّ لمَةداَّلم وممَّ   اََّّ م  تَ الخَ ََّ،   بَّ طَلمبَّ تمنَّ  احق
ام  إلَ   ََ إلتق م وبمم نِ  و ،م َ مُ تَ الخََََّّّّ ام  ََََّّّّ لمحَل  احق

رم  ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّق لم ج  فَّ تََّ َ َ  اهلَّ   الشَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ لقبَّلم  مَّ  جالَّم تم  ِ  ال م
مِت م  َِشَفم ةَلَ ،ائممل  وممتَ،ر م  المت

THE EPISTLE 

(For the Eighteenth Sunday after Pentecost) 
 )للأحد الثامن عشر بعد العنصرة( الرسالة

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 

Rejoice in the Lord, O ye righteous. 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (9:6-11) 

Brethren, the one who sows sparingly will also 

reap sparingly; and the one who sows 

bountifully will also reap bountifully. Let each 

one do according to what he has purposed in his 

heart, not grudgingly, or under compulsion; for 

God loves a cheerful giver. And God is able to 

make all grace abound to you; that you, having 

always all sufficiency in all things, may abound 

قَن  تَِ  تَلَ قَ م  اَب  احَقمَ   لمَِ،ت
مقدنَ وم لرَّب    جدا    و  الخم  م وَم  ابقِ

فصلٌ من رسالةِ القديسِ بولُسَ الرسولِ الثانيةِ  
 .هلِ كورنثوسإلى أ

قَ  َ     ت دَ قُ إم   َِ ضَََََََََّّّّّّّّّ ل مق حتح ل  َ شََََََََََّّّّّّّّّ َِ   حتح ل عت شََََََََََّّّّّّّّّ اَ زق إنَّ 
قَ  َ  ؛خََََََََََََّّّّّّّّّّّّت ت حق مَ   لبَرَب  م  مضََََََََََََّّّّّّّّّّّّ ل بم فَ    عت و لبَرَب  م اَ زق جَِ
َ  جاحم  .خََّّت ت حق مَ  سِ  ئمِ ابق  مَ لا تَ   بم م لق د  ِ  ََ م  اَ ِ  كَ كت
بنَّ اَلله متحم   المتةق اضََََََّّّّّّق  جم  َ  رااِ ِ  ََ َِ المت    َ  م واللهت   .ول م

ان  نق  قَ   َََّّّ ،م ََّ ام   َ زََََّّّ بت َ     تَ ِ  حَ    لِ مََََّّّ ةق كَََّّّت قَ كَََّّّت لَ،ت ،دنَ 
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to every good work. As it is written: “He has 

scattered abroad, He has given to the poor; His 

righteousness endures forever”; now He, who 

supplies seed to the sower and bread for food, 

will supply and multiply your seed for sowing, 

and increase the harvest of your righteousness. 

You will be enriched in all things for every 

generosity, which works through us 

thanksgiving to God. 

َِ كت    ف ملِ بم  َ م  زق َِ َِ   ءِ  ق َ م شَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ ِ  كت   ََّ حَ جا ِ  كت ،ا،ت
َِ  ََّّ لم ِ تَ  مَِ     .مَ ،َ  ت بَ إاَّ "كَمَ  كت ََ    المَ  تَق     َّ     ََّّ بَ

بقزال اق لَ   جال   َ رلتقت الزااعَ  ". م  جتِ إل  الأبَ َِبمر هت  َ  تُ ت ل ج
قَ َ رق    قد م لق لم  تَ،ت قَ اق لَ   لت َِ بمر مبتَ جتَ   تَ،ت لمب جََزََََّّّّ ت   .َ،ه مرتهت 
َ م شَََّّ َِ  َِنقندنَ ِ  كت ََّّق َََّّ    ءِ  ق َِ َ م  خ ءِ ُ لمصِ  تنقشََّّم ت لم،ت

كرال لله   شت
THE GOSPEL 

(For the Seventh Sunday of Luke) 
 )للأحَدِ السابِعِ منْ لوقا( الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (8:41-56) 

At that time, there came to Jesus a man named 

Jairus, who was a ruler of the synagogue; and 

falling at Jesus’ feet he besought Him to come 

to his house, for he had an only daughter, about 

twelve years of age, and she was dying.  As 

Jesus went, the people pressed round Him.  And 

a woman, who had had a flow of blood for 

twelve years, and had spent all her living upon 

physicians, and could not be healed by anyone, 

came up behind Him, and touched the fringe of 

His garment; and immediately her flow of blood 

ceased.  And Jesus said, “Who was it that 

touched Me?”  When all denied it, Peter said, 

“Master, the multitudes surround Thee and press 

upon Thee!  And Thou sayest, ‘Who touched 

Me?’”  But Jesus said, “Someone touched Me; 

for I perceive that power has gone forth from 

Me.”  And when the woman saw that she was 

not hidden, she came trembling, and falling 

down before Him declared in the presence of all 

the people why she had touched Him, and how 

she had been immediately healed.  And Jesus 

said to her, “Daughter, your faith has made you 

well; go in peace.”  While Jesus was still 

speaking, a man from the ruler’s house came and 

said, “Your daughter is dead; do not trouble the 

Teacher any more.”  But Jesus on hearing this 

answered him, “Do not fear; only believe, and 

she shall be well.”  And when Jesus came to the 

الإنْجيلِيِّ  لوقا فصلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 (56-41:8) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِرـ

مت ت م  مرتسَ   قَ ِ  ذَلمَ  الزَِّ نم  َ،ا  إل  مََدعَ إاقَ نن ا
ََََّّّّدعَ  جطَلََ  ج تدَ اَئتسن  َِ ق مَ نقَ  َََ  رَّ تم َُ مَعم  جَ لملقمَجق

قَمِ م  ََ إل  بَ تُ دَ   إلَتق م  نق َ  ق لأنَّ لَ ت ابقنَلل جَحََ  ل لَو  اَحق
رََِوق تل  المَدق م  ج قَنَمَ    نَلل ََ ق َ شََََََّّّّّّق َََََََّّّّّّ رََ   َِ ق تَشََََََّّّّّّق اثقنَ

تِنقَ لمقن  كَََّّّ نَ الجتمدعت  زقحَمتداََََّّّ ت  ر  ل بموََََّّّ    . تدَ  قِ جإنَّ ا
نَلل  جك اَوق ََ ق  افَقَوق  َََََََََّّّّّّّّ رََ   َِ ق تَشََََََََّّّّّّّّق تِنق ت اثقنَ  ِِ اَزقفت َ،
عق  حَ ن  نق  َِ م َََََََََّّّّّّّّّق قَ مَ بَّ ءم جلَ لَّو  تل  الأطم َِو  كت َِعتشََََََََََّّّّّّّّّ

بَ ثَدق م م  جلملقدَقَوم   .مَشَََّّّفمََو  وق  ت ق ََََّّّّ لقفم م جََِ َُ قَ  مِ َ،اَوق 
ن   ََََََََََّّّّّّّّّ قَ لَمَ َِ َََََََََّّّّّّّّّدعت  " َِ مَ مِو   ِق  " جإذق جَََفَ اَزقفت َ،

تَ    تِةَل م َِةَََّّ ت  "مََّّ    ََ َِ وت قرتست جالََّّ    ََّّ  اقَ،رَ سَمتةتوتَ  
 ََِ تِ   جتَقد    َ َ  جََزحَمتداََََّّّ إنَّ الجتمدعَ متضََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّ ممقداََََّّّ
نم  جاحم ن  لأا م    َََََََّّّّّّ ََََََّّّّّّدعت  إاَّ ت ََ ق لَمَ َِ مَ نم  " ِق  َََََََّّّّّّ لَمَ

مِن م  رَسَوق  َُ لَمَّ  اََ  م المَرق  ت  اََّو  .تَلممقوت َ نَّ تَدَّ ل ََ ق  َِ "
 َِ  ََّّ بَرَ ق َ  رَّ ق لَََّّ ت  ج َُ َُ َ  ل جَ تَةََّّم تِرق فَ  سََّّ ءَ ق  قَ تَخق لَ
ََ بَرمئَوق لملقدَقَوم   قِ ت  جَكتق َََََّّّّ لَّلِ لَمَ ةق م لأمََّلم تم َ م الشَََََّّّّ بت
َََّّّ ذقَ ب   لت  إممَََّّّ اَََّّّت م  بَقرََ  م   َِ لَوََََّّّ   "ثمقم  مَََّّّ  ابقنََََّّّ ِقَََّّّ 

ِِ ب ََََّّّ تَ  س ءَ ج .وم ََِ،لَّ قَ ذَجم  اَئتسم " جفتم   تدَ َ  مِ احم ن 
ََّّ تَََّّوق  ِب تتقِةََّّم م   َََّّ ق    َ َََّّ َِ لَََّّ ت  "إنَّ ابنَ  ََّّ المَجقمعم ج

قَ  .القمتةَل مَ  مِ َّدعت  َِ،س وَ ت َ ئمبل  "لا تَخَفق  ِ ممعَ م ََّ َِ "
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house, He permitted no one to enter with Him, 

except Peter and James and John, and the father 

and mother of the child.  And all were weeping 

and bewailing her; but Jesus said, “Do not weep; 

for she is not dead but sleeping.”  And they 

laughed at him, knowing that she was dead.  But 

taking her by the hand Jesus called, saying, 

“Child, arise.”  And her spirit returned, and she 

got up at once; and Jesus directed that something 

should be given her to eat.  And her parents were 

amazed; but He charged them to tell no one what 

had happened. 

َِِبَقرََ   م َ  َ عق  حََََّّّ ال .َِقَطق  قَ  ََََّّّ لَ وَ   َََّّّق البَ  ََ ََََّّّ ،َ " جَلَمََََّّّّ  
تَ إلا  وت قرتسَ  َّت بمتََّّلم    جَََةققدبَ    َّ ق جتَدحَنََّّ  ج وََّ  الخَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ

َِّوَََّّ  َِ   .ج ت قَوَََّّ   ِقََّّ  متدنَ تلَ جكََّّ نَ الجَمتعت َ بق،تدنَ جََلق م
قَ تَمتوق جل،منَّو  ا ئممَلن  قَ  "لا تبَق،تدا  إاَّوَ  لَ دا .لَوت " َِضَحمكت

قَ و،اََّو  ََ ق ِ تَوق  لقمموم ََ م   جا َ،   .تَلَتق م لمةم َ  بم َََََََََََََّّّّّّّّّّّّ قِ ،َِ
بمتَّلت تَدمِ  َِوق ِ  .َ ئبل  "م   ََََّّّ جحتو  جَ  " َِرَسَةَوق ات

َ  مَ   بَدَا ََََّّّّ     َََََّّّّ   ََ ََََّّّّ،قبََََّّّّت لم رَ  نق تتةقَ    َِ ،َََََّّّّ مِ   الحََََّّّّ 
 ِ،جق   تمَ   نق لا مَقدلا لأحَِ  ِ  سَرَ  

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of the Martyr Nestor of Thessalonica, whose 

memory we celebrate today, and of all the saints: 

have mercy on us and save us, forasmuch as He 

is good and loveth mankind. 

قَ   الكاهن: َِ ََََّّّّت ت إلوتن  الحَقتق   م   مَِ    تو  المَ  َِ  َ
ِ مَ  ال،تل متَّلم الَ و اَ م جالبَرَئَلم  ف ت  م  ت مَ الأِدا م  ومشََّ  بَ

ِ ؛ ََّّق َ م تَ قَ كََّّت َ ؛  مِ المتحق مَ  ََّّ م الَ،رَ ل ا م الخَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ  ج قََّّت ق
لم   َََََّّّّ الةََََّّّّ ،م لم  َََََّّّّ المتَ،رَّ لم  َََََّّّّّ مََََّّّّ جم َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ القتد ا م ال لقبََََّّّّ  م  ج م م
َّ م  دحَنَّ    َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ بمقم المَج مَ ال ؛ جالنَبم  م الَ،رَ َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ ،م مَ الأسق َََََََّّّّّّّت ََ الر  رََِّ ََ المتشََََََََّّّّّّّ َ َََََََّّّّّّّ م ََ    المَةقمَ ان؛ جالق م الجَ  رَ
ََ  تدقحَنَّ  القَ َ بم  م  َ مَ مق مَ مِ  الققم  م َِ م ؛ جَ بمَنَ  الجَلمَ َ م    ومكت

مَ َََّّّ ن َنمتَّل  القفَ مَفَلم القق  ََََّّّ لم    اَئتسم   َِ هم الخم ق ب تم م َ  م
  ََ ََِ،لم قَ وَ اءم المت ََ الشَََََََّّّّّّّ  ََ المَجَ  م ََََََََّّّّّّّ م رَفَل  جالقم   الشََََََََّّّّّّّ

ََ و  ؛  ؛و لظَفَرم  حَ َِدَشَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّم  و ئمن  الأبقراام المت جالق  مسم  جِ
ف )تِبن  تِبالف  تقعم )ََََََََََّّّّّّّّّّلم ف شَةم ف  جَح ِ )ََََََََََّّّّّّّّّّلم هم  )ََََََََََّّّّّّّّّّلم  َ م

ََّّل؛ تَّلم المتقَ َّ ََّّت م  ج  الرَّعم مَ سَ َّ  المَ مقَقَ مَ الخََّّ  م قَ َََّّ م القم  م
ر  طُ ســــْ نَ  هيدِ الشــــَ  البارِّ  يسِ دّ والقِ   ؛اهل م   تدابتََ جحنَّل

ــــــالونيكيّ التِ  تَ  ،  ســـــ َِ الَََّّّ   اتقت الََدق جسَمتعم   ،تََََّّّ قبَََّّّ اَهت 
ن  ومم   اََّ   َََََّّّّّ لم ن جتِحم     ل مخَََََّّّّّق َُ َََََّّّّّتَ   ااقحَمن  ج م مَ  

 لملقبَشَر 
Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

لَدا م ِو ئمن     الكاهن ََّّدعت  ومخَََّّ ََ     و  الرَّب  مَ َََّّ م القم  
ن   ل مخق َُ  المََت ت إلوتن   ااقحَمقن  ج

Choir: Amen. :الجوقة  ََِِ 
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